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THE PHONETICS
(HEeKOTOpBbIE 3BYKH)

A (apple) -uemocTb OTBHCAET J10 NOJA. SI3bIK JIEKUT PACIIACTABILUCh U pacciadieH. Yero Bbl
npuctann? 5 otapixaro. Yipibaemcs clierka HalpsikKeHHO.

S — (stand) — KOHUMK sA3bIKa Y OYrOpKOB (QJIbBEOJI) 32 BEPXHUMHU 3yOaMH U C CUJION MPOTAJIKU-
BAaE€M BO3[IYyX).

7. — (z00) — TOXOXE HA «S$», HO CO 3BYKOM.

M (mouse) — ryOsl OIKMMaeM OOMKEHHO, OHM HAaNpsUKEHBI OObIe, YeM B PYCCKOM SI3bIKE,
a MOTOM, Pe3KO pa3MBbIKaeM, C IPUIBIXaHHEM U 3BYKOM, 3BYK OOJIbIle y 3yOOB, a He B INIyOMHE, Kak
B PYCCKOM).

N — (name) — KOHYMK I'y0ax Ha Oyropkax (ajabpBeosax) y BEpXHUX 3yOOB, pOT PUOTKPHIT, pas-
MBIKA€M CO 3BYKOM).

F (frog) — oOmkeHHO MO KA TYOKH, TOTOM, PE3KO Pa30MKHYJIH C TOJIOCOM U MPU/IBIXaHUEM,
3BYK, IIPUAbIXaHHUE «HA Iy0ax»).

V (very) — ryOKM Tak Xe, KaK ¥ JJIs1 3ByKa «f», HO, oOaBisieM 3ByJaHue.

P — (pound) — ryOKu COMKHYTBI, OOMKEHHO TO/IXKATHI, PE3KO, «B3PHIBOOOPA3HO» pa3MbIKaeM
C MIPU/IBIXaHUEM «Ha TyOax».

B — (bound) — T0, Xe, 4TO U 3BYK «pP», HO IPOMU3HOCUM CO 3BYKOM.

Th (that) — mpon3HOCUTCSA C A3BIKOM 32XKaThIM MEXAY 3y0OaMu, JIEKUT IUPOKO, C KpasMH Ipu-
MOIHATBIMH, JKYHKOKUM).

Th (thought) — A3bIK pacnoyokeH Tak-xke, HO He KYKKHUM, a CUIIUM, CJIOBHO 3MEUKa).

H (house) — BbibIxaem Jierko u 6e33ByuHo. CBeUKy 3a/1yBaTh HE HaJO!

I: (monroe) (deep) — sA3BIK HAIpsKEH, 3BYK HAIPaBJICH BBEPX, U..., YIbIOANWTECH, YIbIOATECh
HAIPSKEHHO).

I - (big) — kpaTKoe, He HanpsiraeM HUYEro: HU SI3bIK, HU T'yObl, 3BYK HAIlpaBJieH BHU3).

D — (doll) koHuMK s13pIKa HA OYTOpKax y BEpXHUX 3yOOB, pe3K0 yOrpaeM ¢ MPUIbIXaHUEM U 3BY-
KOM).

T — (tall) TO Xe MOJIOKEHUE SI3bIKA U TYO, MUMHKA, 4TO U TTpU «d», HO, I00aBJIsSIeM 3BYK.

G (gangster) — 3ByK 3alepKMBAETCs, «3acTpeBacT» B ropie (glottal stops,) A3bIK 3aIHEN CIIMH-
KO ynupaeTcsl B BepxHee He0O0, a TOTOM CJIerKa pa3MBIKAeTCsl, C IPUIbIXaHUEM 1 3BYKOM, NepeIHss
YacTh sI3bIKa Ha OyropKax, ajibBeoNax, y HKHHUX 3yOOB).

K — (crab) — noxoxe Ha «g», HO, 03 3ByKa.

W — ryOku TpyOOUKa, MOTOM PE3KO Pa3MbIKaeM, Mepexo/is K CleyIOIEeMYy 3BYKY.
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AN (ANGRY (3JIO) DOG (ITEC)

On (Ha) a mat (koBpuke) on (Ha) a floor (1omy)
There (Tam) sleeps (cnut) an angry (3101) dog (iec) by (y) the door (nBepu).
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AN ANGRY DOG

On a mat on a floor
There sleeps an angry dog by the door.
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THE DAFFODILS (HAPITUCCBI)

Behind (3a) an old (crapoit) mill (mensHuLIEN) On (Ha) high (Bbicokux) hills (xonmax)
There (tam) grow (pactyT) white and yellow (6eno-xentsie), tender (Hexubie) daffodils (Hap-
LIVCCHBI).
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THE DAFFODILS

Behind an old mill on high hills
There grow white and yellow, tender daffodils.
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A GIFT (ITIOJIAPOK)

Once (ogHaxapl), little (masienskoi) Polly (ITonmm) was gifted (momapunm) a dolly (Kykosnky)

And (n) a gingerbread (uMOupHBIF npsHUK) large (6onbimoi) and (1) sweet (cagKuii),

A red (pwrkero) fluffy (mymmcroro) cat (kota), so (Takoro) big (6onbioro) and (u) fat (Ton-
CTOTO),

And (n) shoes (Tydum) for (Ha) her (ee) tiny (kporieunsie) feet (HOXKH).

13
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A GIFT

Once, little Polly was gifted a dolly
And a gingerbread large and sweet,
A red fluffy cat, so big and fat,
And shoes for her tiny feet.

14



B. Jlapuenko. «ENGLISH EASILY. Bilingual Method of Teaching»

AN EAGLE (OPEJI)

A huge (orpomsblii) eagle (open) in (B) the sky (HeGe)
Up above (Han) the earth (3emuiein) you (Ts1) fly (seraems):
Above (Han) forests (1ecamu), meadows (ayramu) and (u) hills (xonmmamn),

Towns (roponamm), villages (cenamu) and (u) cornfields (KyKypy3HbIMU MOJISIMM).

15
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AN EAGLE

A huge eagle in the sky

Up above the earth you fly,
Above forests, meadows and hills,
Towns, villages and cornfields.
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IF (ECJIA bbl) I (1) WERE (BbbLJI)
A CROCODILE (KPORO/IMNJIOM)

If (ecmm 6m1) 1 (s1) were (ObLT) a crocodile (KpoKoauiom)

I (s1) would (6b1) swim (mbL1) along (Brosb mo) the Nile (Huuy).

All (Bce) my (mom) schoolbooks (yue6nuku) and (1) notebooks (terpaan)
Every (kaxnyiwo) page (crpanuily) and (u) sheet (siucr)

I (s1) would (6b1) swallow (mporniotiut), munch (cxeBan) and (u) eat (cben).

17
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IF I WERE A CROCODILE

If T were a crocodile

I would swim along the Nile.

All my schoolbooks and notebooks
Every page and sheet

I would swallow, munch and eat.
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IF (ECJIM BBI) I (1) WERE
(BBLT) A PIRATE (ITMPATOM)

If (ecmm 6b1) 1 (s1) were (ObLT) a pirate (mupaTom),

I (s1) would (6b1) sail (r1aBas no) the seas (Mopsim).

Then (Torma) no one (HukTO He) could (Mor Ob) make (3acTaBuTh) me (MeHs)
Eat (ectp) porridge (oBcsHKyY) and (1) boiled (BapeHslil) peas (ropox).

19
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IF I WERE A PIRATE

If I were a pirate,

I would sail the seas.

Then no one could make me
Eat porridge and boiled peas.
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MY (MOMN) BROTHER (BPAT)

My (mom) parents (poautenu) bought (kymuiu) me (MHe) little (ManeHnskoro) brother (6pa-
THKA).

He (on) sleeps (criut) in (B) his (cBoeii) cradle (konbsioenn),

Or (wm) sucks (cocer) a breast (rpyap) of mother (Mambr)

21
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MY BROTHER

My parents bought me little brother.
He sleeps in his cradle,
Or sucks a breast of mother.
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CLOUDS (OBJIAKA)

Light (nerkue) white (6enbie) clouds (o6maka) in (B) the sky (HeOe)
They (onm) float (rubIBYT) Over (Han) forests (necamu) and (u) fields (monssmm) of rye (pxn).

23
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CLOUDS

Light white clouds in the sky
They float over forests and fields of rye.
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A CAT (KOT) AND (1) FISHES (PbIbbI)

Once, (omHaxb1) a cat (kot) invited (mpuramann) fishes (pbio),

— Do you (BbI) want (xotute) to see (mocmotpetb) my (Mou) dishes (6:moma)?

— You (Bbl) may (Mosxete) rest (0THOXHYTh) a while (HeMHOro) on (Ha) a plate (tapesnke)
Until (no) the breakfast (3aBTpaka) end (koH1a) at (B) eight (Bocemb).

25
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A CAT AND FISHES

Once, a cat invited fishes,

— Do you want to see my dishes?
— You may rest awhile on a plate
Until the breakfast end at eight.

26
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MY (MOHN) BLACKBIRDS (CKBOPIIbI)

My (mom) clever (ymubie) blackbirds (ckBOp1IbI)
They (onm) sing (nowt) and (1) say (roBopsT) words (cyoBa).

27
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MY BLACKBIRDS

My clever blackbirds,
They sing and say words

28
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PIGS (CBUHKMN) HUNTERs (OXOTHHKn)

Pigs (cBuHKM) grunting (xprokas)
Took (B3s17m) their (cBom) guns (pyxbs)
And (un) for (Ha) wolves (BonkoB) they (oun) went (momw) hunting (0XoTUTBCS).

29
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PIGS HUNTERS

Pigs grunting
Took their guns
And for wolves they went hunting.
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MY (MOW) HOUSE (JIOM)

Neither (an) a rat (kpeica), nor (1 He) a mouse (MbIIIb)
Can (ne moryT) climb (Bne3tb) into (B) my (Mon) strong (kpenkwuil) little (manenskuin) house
(10Mm).

31



B. Jlapuenko. «ENGLISH EASILY. Bilingual Method of Teaching»

MY HOUSE

Neither a rat, nor a mouse
Can climb into my little house.
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DINOSAUR (IMHO3ABP)

Once (ogHaxap!) I (s1) met (Bcrpetwin) a dinosaur (IMHO3aBpa).
It (on) opened (packpsbin) its (cBom) toothy (3ydacThie) jaws (YeTIoCTH)
And (n) began (Hauan) to roar (peBeTsb).
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DINOSAUR

Once I met a dinosaur.
It opened its toothy jaws
And began to roar.
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A GREEN (3EJIEHBIN) MAT (KOBPHK)

A green (3eseHbIl) mat (koBpUK) on (Ha) the floor (mony),
To clean (uuctuth) my (Mom) shoes (Tycpsm) by (y) the door (aBepn).

35
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A GREEN MAT

A green mat on a floor,
To clean my shoes by the door.
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TRAIN (IIOE3]1)

Train (mmoe3n), train (moe3m), iron (kese3Hbie) wills (koreca),
Fast (6bicTpo) you (ThI) run (6exwunib) up (BBepx) and (1) down (BHU3 110) hills (xommam).
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TRAIN

Train, train, iron wills,
Fast you run up and down hills.
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NAUGHTY (HEHOCJIYIIHBIN) BALL (MAYHK)

— Oh! (Oi!) That (310) did (cnenan) my (moi) naughty (Henocnymnsii) ball (ms4),
It (on) smashed (pa36wi) the window (0kHO),
When (xorma) it (oH) bounced (orckouni) from (ot) the wall (cTensr)!

39



B. Jlapuenko. «ENGLISH EASILY. Bilingual Method of Teaching»

NAUGHTY BALL

— Oh! That did my naughty ball,
It smashed the window,
When it bounced from the wall!

40
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RAM (BAPAH) AND (1) A GATE (BOPOTA)

Once (onHasxapl) a ram (Gapan) boasted (xBacrascs) to his (cBoemy) mate (IIpUSITENIO),

— Look (cmotpm)!

— With my (cBoeii) head (ronosoii), I (s1) can (Mory) open (OTKpbITh) every (JmoOble) gate
(Bopora).

41



B. Jlapuenko. «ENGLISH EASILY. Bilingual Method of Teaching»

RAM AND A GATE

Once a ram boasted to his mate.
— Look!
— With my head, I can open every gate.

42
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A WORM (UEPBSIK)

A worm (uepBsik) made (czaenan) a hole (Hopy) in (B) the ground (3emJe)
Very (ouenn) long (ymHHY0) and (1) very (o4eHs) round (Kpymiyioo).

43
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A WORM

A worm made a hole in the ground
Very long and very round.
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OUR (HAIII) PARROT (ITOITYTAN)

Our (Ham) old (crapeiii), clever (ymHbIN) parrot (Ioryraii),
He (on) can (moxer) talk (rooputb) and (u) he (on) likes (ymodwur) fruits (¢ppykTsl), sugar
(caxap) and (u) carrot (MOPKOBKY).

45
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OUR PARROT

Our old, clever parrot,
He can talk and he likes fruits, sugar and carrot.

46
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MY (MOH) BUNNY (KPOJINK)

I (1) love (Jio6m0) my (Moero) bunny (kponuka),

He (on) is so (Takoii) cute (xopomeHpkuid) and (1) funny (cmemHom),
He (on) can (moxert) hop (ckakats) and jump (TIpsIrats),

Like (kak) a small (manenbkui) fluffy (mymmcreiii) lump (komouek).

47
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MY BUNNY

I love my bunny,

He is so cute and funny,
He can hop and jump,
Like a small, fluffy lump.

48
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A DEAR (OJIEHD)

Once (ogHaxapl) I (s1) saw (yBugen) a wild (qukoro) dear (oneHs).
He (on) saw (yBuaen) me (MeHs), too (TOXe).
Fast (6bicTpo) ran (yoexai) away (rmpous) with fear (ucryraBimcs).

49
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A DEAR

Once I saw a wild dear.
He saw me, too.
Fast ran away with fear.

50
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A FOX (JIUCA)

A sly (xutpas) red (peixas) fox (Jicuna)
Likes (yiioour) fat (;kupHenbkux) hens (kypouek) and (1) cocks (TETyIIKOB).

51



B. Jlapuenko. «<ENGLISH EASILY. Bilingual Method of Teaching»

A FOX

A sly red fox
Likes fat hens and cocks.

52
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MY (MOM) PIGEON (I'OJIYBbD)

My (moii) white (6enbiii) pigeon (romyos) fly (jetw) to (B) the Sky (He60)!
Then (motom) I (s1) will give (1am) you (Te6e) some (HemHoro) bread of rye (pxkaHoro xie6a).

53
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MY PIGEON

My white pigeon fly to the Sky!
Then I will give you some bread of rye.
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CRAB (KPAB)

A red (pbokuit) crab (kpad) runs (6exwur) along (1o) the sand (miecky).
He (on) lives (xuBer) in (B) water (Boze) and (1) on (Ha) land (cymue).

55
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A CRAB

A red crab runs along the sand.
He lives in water and on land.

56
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A NIGHTINGALE (COJIOBEN)

A nightingale (cosoBeit) sang (1ej1) a song MecHIO)

Very (ouenn) beautiful (kpacusyio) and (1) long (1rHHY0).
He (on) can (moxeT) sing (1eTb) every (Kaxayto) night (Houb)
Until (no) the very (camoro) broad daylight (paccsera).

57
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A NIGHTINGALE

A nightingale sang a song
Very beautiful and long.

He can sing every night
Until the very broad daylight.
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LAMB (ITHEHOK) AND (M) (FBAPAH) RAM

Every (kaxpiit) big (6obioii) and (1) strong (CUiIbHBIN) ram (OapaH)
Ones (ogHaxap) was (0bU1) a weak (cimadbiM) and (1) tiny (KporreuHbsiM) lamb (SSTHEHKOM).
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LAMB AND RAM

Every big and strong ram
Ones was a weak and tiny lamb.
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SNAIL (VJIMTKA) AND (1) NAIL (I'BO3/1Ib)

Once (ogHaxapl) our (Hamemy) uncle (asaae) Snail (Yiurtke)

Was (6s110) told (cka3ano) to drive (3a0uTh) a nail (rBo3p)

Into (B) a not (He) very (oueHs) thick (toncryio) pine (cocHOBYI0) board (I0CKy).

Two (nBe) weeks (Henenn) after (crycrsi) for (ko) everyone’s (BceoOmiemy) laughter (cmexy)
The nail (rBo3sp) was (6bu1) a half (HaronoBuny) in (B) the board (mocke).
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SNAIL AND NAIL

Once our uncle Snail

Was told to drive a nail

Into a not very thick pine board.

Two weeks after for everyone’s laughter
The nail was a half in the board.
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MY (MOSI) HORSY (JIOIIIAJTKA)

My (most) horsy (somajika) is fast (OpicTpas),

My (mos1) horsy (somangka) is gay (Becesnas).

He (on) eats (ecr) oats (oBec) and (1) grass (TpaBy),

He (on) says (rosopur) loudly (rpomko), — Neigh! (Mro-ro!)
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My horsy is fast,

My horsy is gay.

He eats oats and grass,
He says loudly, — Neigh!

MY HORSY
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GIRAFFE (ZKUPA®) AND (1) A SCARF (IITAP®)

Once (onHaxapl) a giraffe (;kupad) bought (xynun
A warm (teruisiin) wool (mepcrsinoit) scarf (mapd).
He (on) made (3actaBun) all (Bcwo) of Africa (Adpuky) heartily (ot nymm) laugh (cmesrscs).
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GIRAFFE AND A SCARF

Once a giraffe bought
A warm wool scarf.
He made all of Africa heartily laugh.
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HIPPO (BEI'EMOT)

A grey (cepsiit) stout (Toncteiit) hippo (6eremor) of (u3) a Nile (Huna)
Boasts (xBacraercs), that (uro) under (1rom) water (Bomoi)
He (on) can (MoxeT) swim (IpOIUIbITh) a mile (MUIIO).
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HIPPO

A grey stout hippo of a Nile
Boasts, that under water
He can swim a mile.
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HUNGRY RONNY

Old (crapsiin) man (uenoBek) Ronny (PonHn) ate (1) macaroni (MakapoHbI)

With (c) a great (orpomHoi#i) river (peunoit) trout fish (dpopensio).

He (on) ate (cven) sausage (konbacy), meat (msico), and (1) a lot (mHoro) of seaweed (Mopckoi
KaIlyCThl)

From (u3) a big (6o:bi110r0), deep (rmydokoro) and (1) brown (KopudHeBoOro) clay (IJIMHSIHOTO)
dish (Omoma).

Then (notom) for (mys1) him (Hero) was (6b1710) brought (mpuHeceHo) some (0K0JIO) two (IBYX)
pounds (¢pyHToB) of cheese (cbipa),

In (B) pan (ckoBopoze) potatoes (kapromika) fried (xkapenas) and (1) a plate (tapenka) of hot
(ropstuero) peas (ropoxa).

Our (Ham) old (crapeiii), feeble (xubiin) man (4enoBek), tiny (kpomeunsiii) Ronny (Ponam).
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HUNGRY RONNY

Old man Ronny ate macaroni

With a great river trout fish.

He ate sausage, meat, and a lot of seaweed

From a big, deep and brown clay dish.

Then for him was brought some two pounds of cheese,
In pan potatoes fried and a plate of hot peas.

Our old, feeble, man, tiny Ronny.
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MY (MO$I) DUCK (YTOYKA)

My (most) white (6enas), little (manenbkas) duck (yrouka)

She (ona) can (Moxet) swim (tu1aBaTh) and (1) quack (KpsiKaTh).

She (ona) can (moxet) whirl (kpyxuthcs) and (1) dance (TaHLEeBaTh),
Can (moxer) sing (criets) old (crapslil) romance (POMaHC).

My (most) happy (Becenas), white (6enas), little (Masienbkast) duck (yTouka).

71



B. Jlapuenko. «ENGLISH EASILY. Bilingual Method of Teaching»

MY DUCK

My white, little, duck
She can swim and quack,
She can whirl and dance,
Can sing old romance.
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COCKY (ITIETYHIOK)

Once (ogHaxapl), a COCKY (IETYIIOK) went (momien) to (B) town (ropon).

He (on) bought (kymun) there (tam) a loaf (OyxaHky), big (6osbiyo) 'n’ (1) brown (KopuyHe-
BYIO).

The cock (metyx) brought (mpunec) it (ee) to (B) his (cBoi) hens’ house (KypsTHUK).

The (3ta) loaf (Oyxanka) was (Oblia) eaten (cbesieHa) by a brisk (mpoBopHOit) grey (cepoii)
mouse (MBIIITKOMH ).
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COCKY

Once, a cocky went to town.

He bought there a loaf big «n’ brown.

The cock brought it to his hen’s house.

The loaf was eaten by a brisk, grey. Mouse.
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WHO (KTO) SAYS I'OBOPHAT)

A cow (kopoBa) goes (1ureT) — moo!

An owl (coma) flies (Jietut) — to-who!

A horse (yiomaaka) jumps (ckadyer) — neigh!
How (how) do we (Mmbl) say (roBopum)?
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WHO SAYS

A cow goes — moo!

An owl flies — to-who!
A horse jumps — neigh!
How do we say?
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A MOLE (KPOT)

Once (ogHaxap1), a little (Manenskuin) blind (cnenoit) mole (kpot)

In (B) the ground (3emuie) he (on) dug up (Bbikonan) a long (auHHY0) hole (HOpy)
Right (mpsamo) to (k) the very (camoi) surface (moBepxHOCTH),

For ventilating (4ro6b ipoBeTpuTh) his (cBo) office (kaOuneT).
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A MOLE

Once, a little blind mole

In the ground he dug up a long hole
Right to the very surface:

For ventilating his office.
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MY (MO$) PIGGY (CBUHKA)

My (mos1) piggy (cBuHKa) is little (ManeHbKast)

My (mos1) piggy (cBUHKA) is pinky (pOo30BEHbKas)

Its (ee) snout (peLIbLE) is Wet (MOKpoe)

Its (ee) face (Mopnouka) is so (Takas) winky (moaMHUruBaronas).
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MY PIGGY

My piggy is little
My piggy is pinky
Its snout is wet

Its face is so winky.
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BIRDIE (IITNYKA)

Birdie (ntuuka), birdie (ntuuka), hop (npeir), hop (1ripsir), hop (ripeir)!

She (ona) washes (moeT) her (cBoii) house (qom)

With a pink (po3oBoii) little (MaseHpKo#t) mop (1Babpoi).

She (oHa) sweeps (roametaer) her (cBoit) house (1om) with a blue (romy06oit) tiny (kpoiiedHoit)
broom (MeTeno0uKon):

A parlor (roctunymno),

A bedroom (cnanpHIO),

A dining room (CTOJNOBYIO).
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BIRDIE

Birdie, birdie, hop, hop, hop!

She washes her house with a pink little mop.
She sweeps the floor with a blue tiny broom:
A parlor, a bedroom, a dining room.
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SNAIL (VJIUTKA)

Once (ogHaxapl), a postman (IOYTaJIbOHY) snail (yauTke)

Was told (ckazanu) he would carry (3anectu) a mail (mouty) To (B) a nearest (OvKauIIMii)
neighboring (cocegnuii) house (1om).

Three (Tpems) weeks (Hegenssmu) after (mozgHee)

For (nn1s1) everyone’s (BceoOiero) laughter (cmexa)

The snail (ynutka) reached (qo6panack 10) the house (qoma).
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SNAIL

Once, a postman snail

Was told he would carry a mail
To a nearest neighboring house.
Three weeks after

For everyone’s laughter

The snail crawled up to the house.
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FROGS (JIAT'YIIIKHN)

Green (3eneHble) wet (MOKpbIe) slimy (CKosb3KHe)

Little (manenskue) frogs (aarymxku)!

How (kxak) do you (Bam) live (xkuBercs) there (Tam)

In (B) your (Bammux) cold (X0n01HBIX)

Foggy (Tymannbix) bogs (6omorax)?

In (B) our (Bammx) chilly (mpoxsamHbix) bogs (6onorax) croak (kBakarb) happily (cuacTiMBO)
we’d (Mbl Ob1) might (Morn)

At night (Housto) and (u) in (pu) the bright (spkom) daylight (1HEBHOM cBeTe).
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FROGS

Green wet slimy little frogs!

How do you live there,

In your cold foggy bogs?

In our chilly bog croak happily we would might
At night and in the bright daylight.
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ELEPHANT (CJIOH)

Once (ogHaxapl), an elephant (cioH) began (Hauan) to cry (3amiakain).
Why (rmouemy) cannot (He moxeM), we (mbl), elephants (cionsl), fly (nerars)?
Up above (Han) the world (Mmupom) we’d (mbt Obi) flew (Jietann)

Like (kak) small (manenbkue) clouds (oOnauka) light (ierkue) «n’ (1) whitish-blue (Geno-

BaTO-TONyObIE).
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ELEPHANT

Once, an elephant began to cry.

Why, cannot we, elephants, fly?

Up above the world we’d flew

Like small clouds light «n” whitish-blue.
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DUCK

Farmer (y ¢pepmepa) John Noodle (Makapon) had (6»i1a) a duck (yTka)

The duck (oHa) was (6buta) all green (3enenast) and (u) she (ona) said (roBopuia) — Quack
(kBaK)!

She (ona) caught (sioBmia) fishes (priOy) in (B) water (Boze),

Served (cnyxwuna) as (Kak) a porter (HOCUJIBILUK ),

That (Toro) farmer (¢pepmepa) Noodle’s (Jlammm) clever (ymnas) duck (ytka).
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DUCK

Farmer John Noodle had a duck

The duck was all green and she said — Quack!
She caught fishes in water,

Served as a porter.

That farmer Noodle’s clever duck.
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KITTEN (KOTEHOK)

Once (ogHaxapl), I (Mue) was gifted (mopaprim) a kitten (KoTeHka).

He (on) was (6b01) very (ouenb) small (manenbkuit) like (kak) my (Most) mitten (Bapexka).
He (on) drank () milk (monoko) played (urpasn) and (u) slept (can).

Sometimes (nHoraa) he (o) mewed (Msykan) as if (cioBHO) he (oH) wept (TU1akan),

My (moir) fluffy (mymmcreiin) and (1) darling (Muieiid) tiny (kporieynsiin) kitten (KOTEHOK).
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KITTEN

Once, I was gifted a kitten

He was very small like my mitten.
He drank milk played and slept
Sometimes he mewed as if he wept
My fluffy and darling tiny kitten.
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THK).

MY (MOW) DOGGY (IIECHUK)

My (moi) little (manenskuit) friend (npyr) doggy (necuk) Moppy (Jloxmaruk),

His (ero) ears (yum) are so (takue) long (ymHHbIe) and (1) so (Takue) floppy (Bucsmme),
Together (Bmecte) we (mb1) stroll (rynsiem) and (u) play (urpaem) with (c) a ball (Msurkom),
My (moi) true (Hactossuwmin) fluffy (mymmwctsiin) friend (apyr), doggy (necuk) Moppy (JIoxma-
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MY DOGGY

My little friend doggy Moppy

His ears are so long and so floppy,
Together we stroll and play with a ball,
My true fluffy friend, doggy Moppy.
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GOOSE (T'YCh)

In (B) my (moem) yard (aBope) there (tam) lived (:kui) noble (61aropoansiii) goose (Tychb)
Tinky (Tunkn),

His (ero) beak (kmoB) and (1) webfeet (nmepernonuarbie jnarbl) were (Obut) red (KpacHbie)
yellow (skentsie) and (1) pinky (po3oBbie).

He (on) adored (o6oxai) pinching (mmrmare) grass (TpaBy) and (1) some (Kakux-HH Oyjb)
strangers’ (4y’akoB) ass (3a 3an),

My (moii) noble (6iaropomnsiii) and (1) proud (ropapiit) goose (rych) Tinky (Tunkm).
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GOOSE

In my yard there lived noble goose Tinky,

His beak and webfeet were red yellow and pinky.
He adored pinching grass

And some strangers’ legs and ass,

My noble and proud goose Tinky.
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DONKEY (OCJINK)

Once (ogHaxapl), at (Ha) a market (peiHKEe) we (Mbl) bought (kynumm) stubborn (ynpsimoro)
donkey (ocna),

His (ero) voice (rosnoc) was (6b11) so (Takoi) loud (rpomkwit) and (1) shrill (mpoH3UTENBHDII)
and (u) honky (TIOXOXHii Ha TYIOK aBTOMOOWIIS).

When (xorga) he (on) did not (He) want (xoten) carry (Hectu) a load (rmokmnaxy),

He (on) stood (ocranaBnuBasics1) motionless (HemoaBrxHO) on (Ha) a road (nopore),

No one (aukTo He) could (mor) push (TonkHyTh) forward (Bnepen) that (toro) donkey (ocina).
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DONKEY

Once, at a market we bought a stubborn donkey,
His voice was so loud, shrill, and honky.

When he did not want to carry a load,

He stood motionless on a road,

No one could push forward the donkey.
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OWL (COBA)

A big (6onbiasi) grey (cepasi) owl (coBa) is (310) a forest (secnas) fowl (nTuna),

Who (xotopas) sleeps (cnut) by day (nHem) and (u) flies (Jietaer) at night (HOub10).

The owls (coBbl) do not (ue) like (mo6sT) day (nHeBHOI) light (cBeT).
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OWL

A big grey owl is a forest fowl,
Who sleeps by day and flies at night.
The owls do not like day light.
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KITE (BO31YIIHbBIN 3MEN)

I (s1) watch (Habmonao 3a) the high (Beicokum) flight (monerom) of my (mMoero) kite (Bo3ayr-
HOT'O 3Mes)

Which (kotopsii) is so (takoii) beautiful (kpacussiit) and (1) tremulous (TpeneTHsiit) and (1)
light (Jierkuin).

The thread (HuTka) in (B) my (Moei) hand (pyke) is very (oueHs) tight (Tyro HarsiHyTa).

Oh (0), how (kxak) I (s1) wish (kenar) to make (coepiuts) the same (takoit xe) flight (moner).

Fly into the sky like my multi-colored kite.
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KITE

I watch the high flight of my kite

Which is so beautiful, tremulous, and light.
The thread in my hand is very tight.

Oh, how I wish to make the same flight
Fly into the sky like my multi-colored kite.
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JOHNNY (JIKOHHHN) GRUNDY (I'PAH/IN)

Once (onHasxapl), there was (kui- 6bu1) an old man (crapuna) Johnny Grundy,

At (B) noon (rosnzeHs), he (on) woke up (mpoceimancs) every (kaxapiid) Monday (IToHenesns-
HUK).

He (on) began (Haumnai) to lament (mpuuuTath):

— Oh (0), dear (boxe)! Oh (0), dear (boxe)! See here (mocmotpute)! See here (mocmorpure)!

— Again (onsTh) overslept (mocnan) my (moii) Weekend (BbIXOIHOM).

He (on) rushed (BbiOe:xan) from (u3) his (cBoero) house (1oma) in (B) different (pa3ubix) socks
(HOCKaX).

On (Ha) his (cBoem) way (nmytn) he (oH) stumbled (crotknyscs) and (u) his (cBow) head
(ronoBy) he (on) cocked (HakJIOHMT HAOOK),

Poor (6exnbiii) old man (crapuna) Johnny Grundy!
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JOHNNY GRUNDY

Once, there was an old boy Johnny Grundy,

At noon, he woke up every Monday.

He began to lament:

— Oh, dear! Oh, dear! See here! See here!

— Again overslept my Weekend.

He rushed from his house in different socks.

On his way he stumbled and his head he cocked,
Poor old man, Johnny Grundy!
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DINA (IMHA) - BALERINA (BAJIEPUHA)

Once (omHaxbl) a big (6onbmas) elephant (ciionnxa) Dina ([uHa)

Became (crasa) ballerina (6anepuHoii),

One day (omHaxnpel), she (oHa) took to the stage (BbllLIa Ha CLIEHY),

And (u) she (oHa) started (Hayasia) her (cBoi1) dancing (Tanen) with (co) passion (CTpacThio),
with (c¢) rage (azapTom).

Jumping (mipeiras), she (oHa) broke (ciomaina) two (aBe) ballet (OasieTHbIe) scenes (CIIeHBI),

Thrice (Tprxbl) trampled (3aTontana) a few (Heckombko) ballerinas (6anepun).

The whole (Bcen) troupe (Tpynmon) kicked her off (BbimpoBaxuBana ee co) the stage (cueHsr).
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DINA - BALERINA

Once a big elephant Dina

Became ballerina,

One day, she took to the stage,

And she started her dancing with passion, with rage.
Jumping), she broke two ballet scenes,

Thrice trampled a few ballerinas.

The whole troupe kicked her off the stage.
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ANIMAL (KUBOTHBIE) RIDDLES (BATA/IKN)

A big (6onbiioe), green (3eneHoe), log (6peBHO) swims (ruibiBeT) in (B) a Nile (Hure).
Beware! (octopoxho) It (310) is a... Crocodile (kpokogun).

A big, green, log swims in a Nile.
Beware! It is a... Crocodile.

In (B) a forest (necy) there’s (tam) a prickly (komounit) ball (Ms4uK).
He (oH) can (Moxer) run (Gerath) and (1) he (oH) can (Moxert) roll (cBopauMBaThcsi KityO-
koM) ... Hedgehog (exux).

In a forest, there is a prickly ball,
He may run and he may roll... Hedgehog.

She’s (ona) like (moxoxka Ha) a beautiful (kpacusbiil) flower (uBetok) that (koTopsiil) can
(moxer) fly (nerarp),
And (1) we (mbr) call (3oBem) it (ee) ... Butterfly (6abouka).

She’s like a beautiful flower that can fly,
And we call it... Butterfly.

In (B) the ground (3emuie) he (on) made (caenan) a hole (Hopy).
Little (manenpkuii) blind (cnenon) digger (3emuiexon) ... Mole (kport).

In the ground he made a hole,
Little blind digger... Mole.

She (ona) caught (moimasia) two (1Be) mice (MBILIKH),
She (ona) caught (cioBuia) a rat (Kpbicy),
My (mo) fluffy (mymmucras) darling (noporas) purring (mypuamias) ... Cat (komka).

She caught two mice,
She caught a rat,
My fluffy darling purring... Cat.

I (a1) sat (cexn) on (Ha) his (ero) back (criuny) and (1) galloped (yckakain) away (1pous),
He (on) eats (ecr) oats (oBec) and (1) grass (TpaBy),
And (n) he (on) says (roBopur) — Neigh! (Uroro!)

I sat on his back and galloped away,
He eats oats and grass,
And he says — Neigh! ... Horse.

Their (ux) long (nmHHBIE) beaks (kmoBbl) are red (KpacHble),
And (a) legs (Horm) dressed (ometsl) in (B) red (KpacHbie) socks (HOCKH).
On (nHa) their (cBoux) stilts (xomynsax) they (onn) seek (uuryr) for frogs (nsarymexk) ... Storks
(aucThI).
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Their long beaks are red,
And legs dressed in red socks.
On their stilts, they seek for frogs... Storks.

Big (6ombimme) and (1) brown (Oypsie) forest (iecHbie) men (JTIOaH),
They (onm) sleep (crAT) in winter (3umoit) in (B) their (cBoeit) den (6eprnore) ... Bears (men-

BeAN).

Big and brown forest men,
They sleep in winter in their den... Bears.

Green (3enensblit) big-bellied (my3atsiii) uncle (asmgromnika) Frock (®pok),
He (on) was (6b11) eaten (cwenen) by a stork... Frog (JiArymka).

Green big-bellied uncle Frock,
He was eaten by a stork... Frog.

A log (6peenuaras) dam (riotuna) blocked (meperoponmna) a river (peky).
All (Bcs) that (Ta) work (pabota) was (6puta) done (caenana) by... Beaver (600pom).

A log dam blocked a river.
All that work was done by... Beaver.
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HOW (KAK) BEES (ITYEJIbI) PUNISHED
(IIPOYYUJIN) AN EVIL (3JIOT'O) AND (1)
GREEDY (KA/THOT'O) BEAR (MEJIBE/ISI)

Once (ogHaxapl), a bear (Measenr) Clumsy (Kpusas) Paw (JIana) walked (1uesn) through yepe3)
a forest (yiec), hungry (ronognsiin), seeking (vma) for some (HemHoro) food (expl) to eat (OecTs).
Suddenly (HeoxunanHo), he (oH) saw (yBuzen) a bee (mueny) Buzzy (Kyxy), flying (nersauryio)
towards (k) him (Hemy).

— Hello (npuser), bear (menseap), Clumsy (Kpusas) Paw (Jlana)!

— Hello (npusert) you (tebe), too (toxe), little (manenbkasi) Bee (muenka) Buzzy (Kyxka)!
Where (kyna) do you (tb1) fly to (JieTuins)?

— I'm (1) flying (neuy) to (na) the far (nanpHui) meadow (iyr). The red (kpacHsiin), sweet
(cmagkwmii), clover (knesep) bloomed (3auBen) in there (Tam).

— May (moxHO) 1 (1) go (moiimy) with (c) you (To60it), and (u) taste (mompoOyo) the (3Toro)
sweet (cnagkoro), red (kpacHoro), clover (kieBepa)?

— Of course! (Koneuno) Let us go (momum)! The meadow (styr) is big (6onbimoii) and (1) there
(tam) is enough (nocratouHo) clover (kieBepa) for (A1) everyone (Kaxaoro).

Bee (nuena) Buzzy (XKyxa) flew (nonerena) forward (Bnepen) and (a) bear (menseap) Clumsy
(xpuBasi) Paw (nana) hobbled (nokoBeuisin) after (3a) her (Hei).

They (onn) came (mpunwm) to (Ha) the meadow (syr). There (Tam) is clover (kneBep), like
(kak) a red (kpacHbli1) carpet (KoBep).

The bee (muena) began (Hauana) to fly (mepenerars) from (c) flower (uBetka) to (Ha) flower
(BeTOK ), collecting (cobupast) sweet (ciaakuii) nectar (HekTap). The bear (MenBesp) grabbed (yxBa-
i) several (Heckomnbko) flowers (uiBeTkoB) with his (cBoeit) paw (s1anoi), chewed (noxesan) them
(ux), and (u) spat (BbIIUTIOHYJI) them (uX) out.

— Is this (3Toro) enough (nocratouno) to satisfy (ynonerBoputs) hunger (ronom)?

By (k) this (aromy) time (Bpemenn) Buzzy (?Kyxka) is going (codupaetcs) to fly (n1erers) back
(o6patHO), already (yxe), with (c) full (monusiMu) buckets (Begpamu) of flower (11BeTouHOro0) nectar
(HekTapa).

— Give (nait) me (mne) one (omHO) bucket (Benpo). I (s1) want (xouy) to taste (mornpoOoBars). —
Clumsy (kpuBasi) Paw (1ana) begs (rmpocur).

— No (ner), bear (Muma)! — Little (Manenbkas) bee (muenka) says (ropopur) to him (emy). —

I (1) cannot (e mory) give (nath) you (Tede) this (310T) nectar (Hektap). These (3tn) buckets (Beapa)
I (s1) will carry (oTtHecy) to (B) the hive (yneit). From (u3) this (3Toro) nectar (Hekrapa) we (msl) shall
make (coenmaem) sweet (cnaakun) fragrant (mymmcreiii) honey (men) and (u) feed (Hakopmum) our
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(nammmx) babies (Manpimeit). If (ecym) I (s1) give (otmam) nectar (HekTap) to you (tede), then (To) our
(nammm) children (getn) will remain (octanytcst) hungry (roJoaHbIMMU).

— Ah (a)! —the bear (MeaBens) got angry (paccepauicsi), — then (torga) I (s1) will come (ipuny),
and (u) take away (ot6epy) all (Bech) your (Barr) honey mem)!

— See (cmotpm), how (kakoi) big (6ombioit) and (1) strong (cunbHbI) I am (s1), and (a) you
(BbI) are tiny (Masienbkue). What (uto) can (Moskete) you (Bbl) do (cnenatsb) to me (mHe)? Bee (mmuena)
Buzzy (Kyxa) did not say (He cka3ana) anything (Hudero). She (oHa) just (TobkO) buzzed (3axyx-
xaua) angrily (cepnuto) and () flew (rosnerena) to (B) her (cBoii) beehive (yneit).

All (Bech) day long (nenn) little (Manenbkas) bee (muena) Buzzy (AKyxka) and (u) her (ee)
girlfriends (moxpyru) had been flying around (etaym), collecting (cobupas) the flower (11BETOUHBIIT)
nectar (Hektap). Full (monnbie) honeycombs (coTsr) turned out (MOTy4rIUCh).

Here (TyT) the bear (MenBenp) came out (Bbien) tired (ycraBmmii) of (u3) the forest (sieca),
hungry (ronoansiit) and (1) angry (3710¥1).

— Bees (mmuesnsl), give (otnaBaiite) me (MHe) my (moi) honey (men)! — Bear (menseap) roars
(pbraur).

Bees (mmuernst) were (6b11) surprised (yAUBIICHBI).

— Is this (310) your (tBOI) honey (mMex)? Did you (Th1) fly (sietain) to (Ha) the meadow (;1yr)? Did
you (1b1) collect (cobupain) nectar (Hektap) from (c) flowers (iBetoB)? Did you (Tb1) make (memnan)
honey (men) from (u3) this (3Toro) nectar (Hektapa)?

— No (ner), bear (mensenn), we (Mbl) shall not give (He maaum) you (TeOe) any (HHMKAKOro)
honey (mena)!

— Ah (ax)! — Don’t you (BbI) give (He otaaauTe) it (ero) to me (Mue)? — Clumsy (Kpusas) Paw
(JTamma) roars (peser) louder (rpomue).

— Well (ny), I will (s1) take (3abepy) it (ero) from (y) you (Bac), then (torma). I (s1) will turn
(nmepeBepHy) your (Batu) hives (ynbu) upside down (BBEpX JHOM).

The bear (menBenp) hobbled (rmokoBeLIsLI) to (K) beehives (yibsm).

Bees (rmuesnsl) grew very (oueHb) angry (paccepauiuch). They (onun) began (Havyanu) to gather
(cobupatbes) in (B) a swarm (poit). Then (motom) they (oHm) attacked (HaOpocuiwch Ha) the bear
(menBens), and (u) they (oHu) began (Hauaim) to sting (;kanuth) him (ero) from (co) all (Bcex) sides
(cropon).

The bear (menseap) spanned kpytuics), (Beprescs) spanned, trying (rmbitasice) to fight off
(otoutbes ot) the bees (rmuen). Waved (maxau) his (cBoummu) clawed (KorTucTbiMu) paws (J1aramu),
but (Ho) everything (Bce) was (0b110) useless (Oecrione3no). Not (Hu) a single (ogHoit) bee (rmuesns) he
(on) could (ue cmor) hook (3auenuts). The bear (MenBens) already (yxe) had (umen) his (cBoit) nose
(aoc) swollen (pacmyxmmum) and (u) his (ero) eyes (r;aza) got (6bum) swollen (3arutsiBinme); only
(Tonmpko) narrow (y3kue) slits (mmenku) remained (ocraBanuck). Still (Bce- Taku) the bear (Mmensenap)
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could not (He mor) get (moopartbcs) to (10) the hive (ymws). Finally (Hakonerr), Clumsy (Kpusas)
Paw (Jlana) was (6b11) not (He) able (criocoOeH) to withstand (Beinep:kuBath) the bees’ (ruen) stings
(ykycoi). He (on) turned back (moBepnysics) and (u) began (Hauyau) to run (yOerats) away (Ipodb),
trying (mbITasich) to escape (cnactuck) from (ot) the bees (muen). Only (tosbko) his (ero) hairless
(6e3Bonockie) soles (monomshi) flashed (cBepkanm) through (ckBo3sb) the forest (Jiec).

The bees (mmuensr) followed (npecnenoBanu) the bear (Measens) and (u) stung (kanwim) him
(ero) in (B) these (3TH) very (cambie) soles (MIOIOIIBBI).

Then (motom) bees (mmuensl) went back BepHysrcs) home (qomoit) to (B) the hive (yneit). It is
necessary (Haz10) to feed (HakopmuTs) little (ManienpKuX) bees (rmyesnok) with sweet (cnagkum) honey
(menom), to put (monoxuth) them (ux) to (B) bed (mocresnbky), and (u) to sing (crnets) them (um)
a lullaby (konbIOeIBHYIO).

The bear got it right (menBep nomyuwi no 3aciayram)! — Do not open your mouth on someone
else’s loaf (Ha 4ysko¥ KapaBail poT He pa3eBaii)!
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HOW BEES PUNISHED AN EVIL AND GREEDY BEAR

Once, a bear, Clumsy Paw, walked through a forest, hungry, seeking for some food to eat.
Suddenly, he saw a bee Buzzy, flying towards him.

— Hello, bear, Clumsy Paw!

— Hello you, too, little Bee Buzzy! Where do you fly?

— I'm flying to the far meadow. The red, sweet, clover bloomed in there.

— May I go with you, to taste the sweet, red, clover?

— Of course! Let’s go! The meadow is big and there is enough clover for everyone.
Bee Buzzy flew forward and bear Clumsy Paw hobbled after her.

They came to the meadow. There is clover, like a red carpet!

The bee began to fly from flower to flower, collecting sweet nectar. The bear grabbed several
flowers with his paw, chewed it, and spat it out.
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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